
PROVERBES

l‑‑De nombreux dictons ont trait au climat. Nous n'en citerons ici qu'un seul‑:

Coucou en abrier� Coucou en avril
espoir au grenier� espoir au grenier

l‑‑D'autres dictons ont trait aux villages‑:

Qu'infortuno, d'huvert pas de� Quelle infortune, l'hiver pas de
soureil d'ista pas gis de luno.� soleil, l'été point de lune.
� (Fontgillarde)

l‑‑Mais il y a aussi d'autres proverbes sur la vie quotidienne. Eymard, de Ristolas, nous 
a transmis, en 1884 (cf. récits et contes populaires en Dauphiné, recueillis par Charles 
Joisten dans le Queyras. Ed. Gallimard 1978), 20 proverbes en dialectes qui se trans‑
mettaient dans les veillées‑:

Qui ben saro ben abro			   Qui ferme bien ouvre bien
� (Ristolas)

Lou ben voula n'a jamais prouspera	 Le bien volé n'a jamais prospéré
� (Ristolas)

La poula qui cacarléo n'ai pas a		  La poule qui caquette n'est pas
quello qua faiche l'uo			   celle qui a fait l'œuf.
� (Ristolas)

Vacho amoun fillio aval			   Vache en amont, fille en aval.
� (La Monta)

Coumo te fan fai le			   Comme on te fait, fais le.
� (Villevieille)

Qui se fio a son varlet varlet deven		  Qui se fie à son valet, valet 
devient.

Une bueno muero			   Une bonne mule,
Une bueno charbo			   Une bonne chèvre,
Une bueno fueno				    Une bonne femme,
soun tres marries besties			  sont trois mauvaises bêtes.

Va may l'argein d'espargne		  Mieux vaut l'argent d'épargne
qué tout l'or d'Espagno.			   que tout l'or d'Espagne.

Gabo ben la plano e tente			   Vante bien la prairie mais tiens 
toi
a la montagno.				    à la montagne.

La fai bon basti de la peyra		  Il fait bon bâtir avec les pierres
de soun luo.				    de son pays.


